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1 はじめに  

本稿の目的は、聖書ヘブライ語において定動詞に先行して現れる同語  

反復的不定詞絶対形（略語としてInfAbs）の構文に、否定詞がどのように  

現れるかを考察することによって不定詞絶対形の統語上の位置を検討し、  

「例外」と見なされてこれまで説明されていなかった用例に対する説明を  

試みるものである。   

聖寄ヘブライ語において1、定動詞に同語反復的不定詞が先行する構文  

は数多く見られる（Soほ－Soほ1961：96によると舶7例）。   

（1）m6t  tamat（創世記2：17）  

die（InfAbs）youdie  

「あなたは必ず死ぬ。」（邦訳は、特記以外新改訳第3版）   

この種の構文は、簡略化して示すと次のように統語分析されている。   

＊本稿は、平成20年鹿西アジア言語研究会（2008年12月6日、京都産業大学）における  
研究発表に加筆修正したものである。また、科学研究費補助金基盤研究（C）の研究課題「前  
2－1千年紀における北西セム語の等語線の再画定：GISによる言語地理学的研究」（研究代表  

者：池田潤）（平成18～21年度）の一部を成すものである。  

†京都産業大学文化学部   

t聖者ヘブライ語以外の北西セム語の用例については、竹内（2007）を参照。   
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（2）a．［［m6tt亘mGt］．．．］  

b．［m6t］〔［tamGt］．．．］  

このうち、（2a）のように動詞句の構成要素の一部として分析するのは、  

”internalobject，”“internalaccusative”といった名称で呼ぶことによってなさ  

れているものと思われ、伝統的な立場としてよく見られる（例えばJo伽n  

andMuraoka2006：391－92／§123dおよび39血4）2。   

一方で、この構文を（2b）のように動詞句の構成要素の一部として捉えず  

に、不定詞絶対形を除く部分から「外置された」（Goldenberg1971），「独立  

した」（WaltkeandO，Connor1990：584／§35．3，1a）あるいは「等置の」（Meyer  

1992：405）要素として見なす立場がある3。   

この構文に否定詞が現れる時に、不定詞絶対形の前後どちらかに現れう  

る。本稿では否定詞の現れる用例を観察し、ヘブライ語聖書本文に付され  

ている朗唱記号の現れ方をも見ながら、同語反復的不定詞絶対形の統語的  

な位置を見直す手がかりとしたい。  

ユ 否定詞を伴う例証   

定動詞に同語反復的不定詞絶対形が先行する構文に否定詞呵，ノまたは，αJ  

が現れる例は35例を数えることができる4。これらを否定詞の現れる位置  

から分類すると、   

1．否定詞が不定詞絶対形に後統する、すなわち不定詞絶対形＋否定詞＋  

定動詞のような例：29例  

2．否定詞が不定詞絶対形に先行する、すなわち否定詞＋不定詞絶対形＋  

定動詞のような例：6例   

2同族目的語（COgnateOqeCt）と似ているとする見解もあるが例えばWaltkeandO，Connor  
1990：167／§10．2．1g）、統語的な振る舞いは似ていない。この点については稲を改めて論じたい8   

3DavidsonandGibson（1994：123／§101）では“asaspecialkindofsubiectcompl．”と記すことに  
よって、このように分析しているようである。   

4否定詞を含む用例は、竹内（2007）で論じた場合とは異なり、聖書ヘブライ語以外の北西  

セム話語には見られないようである。死海文書4Q163〟QpIsaC／IsaiahPesher3【すなわちイザ  
ヤ書8－32尊からのいくつかの本文の注解】佗3ii：15にあ加ノJw，伽力「もうあなたは泣くことは  

ない」という例が1例見られるけれども、イザヤ曹30：19の本文からの引用である。   
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に分けられる。このうち、数が多く「規則的」「通常」「典型的」と言われ  

る1の用例から検討していきたい。   

その際、ヘブライ語聖書本文に付されている朗唱記号（cantillationmark）  

の現れ方をもあわせて参照しておきたい。現在広く使われているヘブライ  

語聖書すなわちβ油J∫α肋あ相加肋r柳rナビ那f〟（略称β〃∫）におけるヘブラ  

イ語本文には、子音字および母音記号の他に、アクセント記号または朗唱  

記号と呼ばれる記号が付されている。このアクセント記号は2種類に分け  

られ、18個の分離（di？junctive）（以‾F、分離記号）と9個の接続（COnjunctive）  

（以下、接続記号）の2種類があり（詩篇、蔵言、ヨブ記は少し数が減り、  

12個の分離記号と9個の接続記号）、朗唱の際の節や句の切れあるいはま  

とまり（ざらには抑揚）を示しているとされる。ここでは、BHSに付属  

の表に従ってl～18が分離記号（詩篇、蔵言、ヨブ記においては1～12）、  

19～27が接続記号（同じく13～21）を表すものとする。朗唱記号は［］で  

表示し、詩篇、蔵言、ヨブ記の引用においては番号が異なってもそれ以外  

の巻と同じ記号であることを示すために［4＝7］のように【詩篇、蔵言、ヨ  

ブ記の番号＝それ以外の巻の番号】のように示す。分離については数字の  

小さい記号が概してより大きな切れを表している（例えば、【1】は節の終わ  

りの、［2］は節を大まかに2つに分ける語のアクセントのある音節の下に  

付される）。   

以下の例文において、各ヘブライ語の語末に［8］のように角括弧に入れ  

て朗唱記号の番号を付す。番号がなくハイフント］になっている場合は、ヘ  

ブライ語本文において次の語とマツケーフと呼ばれる連結記号でつながれ  

て、マッケーフに後続する語にのみlつの語アクセントが落ちて朗唱記号  

が付される一方で、先行する諦には朗唱記号が付されてないことを示す。  

ユ．1不定詞絶対形＋否定詞＋定動詞：29例   

上述のように、35例中29例においては、否定詞が同語反復的不定詞絶  

対形と定動詞の間に現れ、従って（3）のように［不定詞絶対形＋否定詞＋  

定動詞］という語順を取る（本章と次章に挙げた2例以外の27例につい  

てほ、巻末に記す）。   

なお、同語反復的不定詞絶対形とそれに後続する定動詞の問には、否   
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定詞以外は現れない。同語反復的不定詞絶対形の前には、例（3）のように  

w∂－「そして」という接続詞の他には、化埠「ただ」、gαm「また、～も」と  

いった不変化詞のみが現れる（InfAbs＝不定詞絶対形、NEG＝否定詞）。   

（3）w∂－h豆met［8］16（，）［19］namTte－k豆（土師記15：13）  

＆－ki11（InfAbs）NEG weki11－yOu  

「私たちは決してあなたを殺ざない。」  

この語順については、“Theregularplaceofthenegative”（Gesenius，Kautzsch  

andCowley1910：344／§113v）、“uSuallybefbrea丘niteverb”（JodonandMuraoka  

2006：396／§1230），“thetypicalwordorder”（Williams2007‥85／§205）のように  

言われても）る。同語反復的不定詞絶対形について詳しく論じたGoldenberg  

1971はぎらに、この構文での不定詞絶対形について“【it］maywe11becon－  

sideredtopresentasanextraposed‘logicalsuりject’”と述べ、（3）を“but（asto）  

killing－WeWillnotki11you”と訳している（Goldenberg197l：66／§28）。   

用例の数の多ざから相対的に判断して、この語順がIil・egular，”“usually，’’  

“typical”であるという意見にここでは従っておく。   

朗唱記号から見ると、例えば上述の（3）においては、同語反復的不定詞  

絶対形に分離記号［81が、否定詞に接続記号［19】が付されており、不定詞  

絶対形が別のまとまりとして読まれていることがわかる。   

また、不定詞絶対形を除くとその他は通常の否定文なので、定動詞に先  

行して同語反復的不定詞絶対形が現れる構文において否定詞が現れる場  

合、不定詞絶対形が外置されているとして次のように捉えることができる  

であろう。   

（4） ［InfAbs］［NEGV…】  

Z．2 否定詞＋不定詞絶対形＋定動詞：‘例   

一方で、否定詞が不定詞絶対形の前に現れる例が6例見られる。これら  

の例については従来ほとんど説明がなく、仮に記述があったとしても“also  

occurs”（Williams2007：85／§205）のように説明になっていないと思われる。   

まず、これらの6例は大きく2つに分けることができよう。lつのグルー  

プは否定疑問または修辞疑問とも言うべき構文で（Goldenberg1971：68／§30）、   
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後接辞的な疑問詞ゐか「～か？」が否定詞研，ノに接頭し、それに後続して  

不定詞絶対形と定動詞が現れる構文で、3例を数えることができる。  

ヱ．2．1否定疑問：3例  

（5）h良一16（，）【12］匝n6p［24］ te鱒nap h良一’瓦re？ha－hT（’）（エレミヤ書3：1）   

INTER－NEGpollute（InfAbs）itpollutethe－landthe－that  

「この国も大いに汚れていないだろうか。」   

（6）h諷q18（，）［8］h豆met［19］t9mite－n‡（エレミヤ書38：15）   

INTER－NEGkill（InfAbs）youkilトme  

「あなたは必ず、私を殺すではありませんか。」   

（7）h良一16（，）［25＝胤印［24］蓋亘Ia叩［20】，eley－ka（民数記22：37）  

INTER－NEGsend（InfAbs）Isent to－yOu  

「わぎわざ使いを（あなたに）送ったではありませんか。」  

これらの構文の分析の仕方には、次の2通りが考えられよう。   

（8）a．INTER－NEG［InfAbsV］  

b．［INTER－NEGInfAbs］V  

朗唱記号から判断すると、（5）と（6）は【分離］－【接続］の記号が付ざれて  

いてaのように見える一方で、（7）は【接統］－【接続］の記号が付されていて  

aなのかどうか判断できない。とはいえ、3例中2例がaを支持している  

とだけ述べておきたい。   

また、疑問詞摘－と否定詞研りが連続していなもゝ例が見られる。   

（9）h良一y亘d6a‘【10］  16（，）【19］n討a‘（エレミヤ書13‥12）  

INTER－know（InfAbs）NEG weknow  

「私たちは知りぬいていないだろうか」   

（9）のような語順の文はここにしか現れず、上述の否定疑問の疑問と否  

定の要素が分離ざれたと考えられる一方で、2．1で見た［不定詞絶対形＋   
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否窟飼＋定動詞jに疑問詞が加わったと見ることもできる。JoiimandMu－  

raoka（2006：393／u23f）では修辞疑問の表現として扱い、“dowenotbychance  

know？，，と訳しても）る。朗唱記号は、2．1の例と同じく［分離】－［接続】が現れ  

ており、不定詞絶対形が外置ざれているように見える。  

2．之．2 「不規則な3例」   

否定詞が不定詞絶対形の前に現れる残りの3例については、“thethree  

irregularCaSeSinwhichthenegativeisnotinsertedbetweentheinf・andthe丘nite  

forrn”（Muraoka1985：87n16）のように「不規則な」例として扱われている  

が、これらの用例についても“一一一定の説明ができるのではないかと思われる。   

（10），epesmk‖17］16（，川9］ha崇m釦＝21】  ’a克m‡d（アモス番9：8）  

howbeit  NEG annihilate（InfAbs）lannihilate  

「しかし、わたしは‥．全く枇絶やしにはしない。」  

ユ．1で見たように、軒定調がイく定荊絶対形の後に現れる川例においてほ、  

肌）－「そして」という後接的な等砕接紀綱で噂かれることはあるが、がの  

ような従属接統制で導かれる川例は見られない。（10）については、が「な  

ぜなら」5という従臓接続詞に導かれた唯一叩｝川加■の従文のために、不定詞絶対  

形が外置されずに吾定詞の後に現れているのかもしれない6。   

（11），叫【4＝7‖6（，）ト】p畠d6（h＝13＝19］yipde（h）’柁（詩箇49：8）  

brother NEG redeem（InfAbs）heredeemman  

「人は自分の兄弟をも買い戻すことほできないく）」  

同じく2．1で見たように、こうした構文の前に現れ得る要素としては、  

接統詞や不変化詞といった機能的形態素のみである〔J（ll）は、機能的形態  

素ではなく語粂的形態索である名詞－‘拍「兄弟」が既に外置されているた   

5ただしここではI甲ど∫鬼デ「を除けば、にもかかわらず」という成句で現れるゎ   

h（10）の構文に関して、部分所産の可能性はないかという指摘があった（私信）。－・托その  

ように見えるかもしれないが、後述のrlヱ）では死の部分否定を考えるのは難いユだろう。   
また、従属節ではしばしば頗関な語順が現れるのでそちらをむしろ無樺を考えられるの  

ではないかという大変興味深い指摘もいただいた（私信）。本給文で扱ったケースにおいて、  
克郎こよって導かれる従属節が現れるのが35例中1例と少数なので（㍍自体は4，470回現れる）、  
今後の課題としたい后   
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めに、不定詞絶対形の外置が妨げられているのかもしれない。朗唱記号に  

関しては、，坤こは強い切れを表す分離記号［詩篇における4は他の書物に  

おける7］が付されている。   

（12）16（，）ト］m6t［8］ t9mutGn（創世記3：4）  

NEG die（InfAbs）youdie  

「あなたがたは決して死にません。」   

（12）は、否定詞を除くと（1）の創世記2章17節に現れる構文に似てい  

るためか、その箇所が暗示されているという意見と（Gesenius，Kautzsch  

andCowley1910：344／§113v）そうではないという意見（Jo也onandMuraoka  

2006：396／§1230）が見られる。動詞mwr「死ぬ」による同語反復的不定詞  

絶対形＋定動詞という構文はいくらかの変異形を伴うものの約50例規れ  

ており、一種の成句として捉えられて否定詞はその句の前にしか現れるこ  

とができないのかもしれない。Goldenbergはこの場合も外置と捉えている  

ようで、“（itis）notdying（that）youwilldie”および“whatwillcomeuponyou  

wi11notbedeath，but．．：，という訳を試みている（Goldenberg1971：68／§30）。   

朗唱記号の点からは興味深いことがわかる。すなわち、否定詞J∂「Jと  

不定詞絶対形m釦はマツケーフで連結されて1単位とみなされ、不定詞絶  

対形だけに分離記号［8］が付ざれている。もしかしたら（8b）のように定動  

詞は別の単位で、不定詞絶対形が否定詞を伴って外置ざれていると考えら  

れるかもしれない。   

以上のように否定詞が先行する6例は、－一種の成句的な旬や節が現れて  

いたり、あるいは例外として説明できると思われる。  

3 おわりに   

本稿では、定動詞に同語反復的不定詞絶対形が先行する構文に否定詞が  

どのように現れるかを考察した。すなわち、35例のうち29例において否  

定詞が同語反復的不定詞絶対形の後に現れて【同語反復的不定詞絶対形＋  

否定詞＋定動詞】という語順を取り、6例において否定詞は先行して【否定  

詞＋同語反復的不定詞絶対形＋定動詞］という語順を取る。従来から前者   



nl山■般宮詣・学輪革帯11号（2008）  134   

が「通常」で後者が「例外」と言われてきた。   

本稿では「通常」と言われてきた前者において、一部の研究者から同語  

反復的不定詞絶対形が外置ざれている要素ではないかということを、ヘブ  

ライ語本文に付されている朗唱記号の点からも支持ざれるのではないかと  

論じた。また、「例外」と呼ばれる後者につt－て、どういう点において例  

外であるか説明されていなかったかについて、一定の説明ができることを  

示した。  
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expandedbyJ・C．Beckman．Tbronto：UniversltyOfTbrontoPress．   

【2．1で論じた以外の、同語反復的不定詞絶対形＋否定詞＋定動詞の用例】  

これらの例を朗唱記号の番号を付して挙げるが、朗唱記号およびマ  

ケーフ（連結符）の付き方は次のパターンに分けることができる7。   

l．不定詞絶対形－［分離】－否定詞－【接続】一定動詞：（16）（17）（18）（19）（20）（22）（24  

（29）（30）（31）（32）（33）（35）（36）  

2．不定詞絶対形－［分離】－否定詞－【マッケーフ］一定動詞：（23）（27）（28）（34）  

3．不定詞絶対形－【接続］－否定詞イマッケープ］一定動詞：（14）（15）（21）（25）（26）  

（37）   

1，2においては、不定詞絶対形に分離記号が付いており、朗唱記号の点  

からはその他の部分とは別の単位と見なされている。   

3は不定詞絶対形に接統記号が付いているけれども、否定詞と定動詞は  

マッケーフでつながれているので、語アクセントは1つであって1単位と  

見なすことができ、接続記号によるつながりよりも強いまとまりである。  

3の例においても朗唱記号の点から不定詞絶対形はその他の部分とは別の  

単位と見なざれている。   

また、邦訳として新改訳聖書第3版を挙げる他に、この構文での不定詞  

絶対形を外匿された要素と考えるGoldenberg（197l：66）に挙げられている  

いくつかの訳も参考までに付す。   

（13）w9－ha写亨己＝21】16（，）ト］叫叫t豆「それなのにあなたは、あなたの民を少  

しも救い出そうとはなさいません。」（出エジプト記5：23）   

7不定詞の前に不変化詞rαヴまたはgdmが現れて、続く不定詞とマッケーフが付いて適  

される例（lウ）（ユ0）（26）の他、l例のみマツケーフが付かない例（15）があるけれども、今風  

議論に影響はないと思われる。   



一般雷緒学諭蒋第11替（200と竜）  136   

（14）raq［12］har匝q［21】16（，）ト］tar埠q「ただ、決して遠くへ行ってはなら  

ない。」“［．．．］butfarawayMyOuSha11notgo”，lit．”only（asto）goingfhr  

away，yOuShallnotgofaraway，，（Goldenberg）（出エジプト記8：24）   

（15）w∂－naqqe（h）［10］16（，）【19］yanaqq6（h）「罰すべき者は必ず罰して報い  

る者。」（出エジプト記34：7＝民数記14：18）   

（16）w∂J独61［8〕16（，）【21］t6（，）k∂1u－hn「しかし、決してそれを食べてはな  

らない。」（レビ記7：24）   

（17）wa－hopde（h）［10］16（，）［19］nipd豆ta（h）「まだ全然購われておらず」（レ  

ビ記19：20）   

（18）gamト】q6b［8］16（，）【19］tiqq6bel＝沌「彼らをのろうことも（しないで  

ください）」“bothcursing－yOuSha11notcursethem”（Goldenberg）（民  

数記23：25a）   

（19）gamト］barek［8］16（’）【21］tab豆raken－nn「祝福することもしないでくだ  

さい。」”andblessing－yOuSha11notblessthem”（Goldenberg）（民数記  

23：25b）   

（20）G－mak6r［21］16（，）ト】timk∂ren－na（h）「決して金で売ってはならない。」   

“【．．．］andselling－yOuShallnotse11herfbrmoney．”（Goldenberg）（申命  

記21：14）   

（21）wa－h6re差【8］16（，）〔21］h6r柑－6「彼らを追い払ってしまうことはなかっ  

た。」“【…］butdispossessing－theydidnotdispossesthem：’（Goldenberg）   

（ヨシュア記17：13＝土師記1：28）   

（22）wa－hamet［8】，al［－］tamTtu－ha「決してその子を殺さないでください。」   

（Ⅰ列王記3：26）   

（23）w3－h豆met【8】16（，）【19］t∂m託u－ha「決Lてその子を殺してはならない。」   

（Ⅰ列王記3：27）   
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（24）b独8［19］16（，）［－］tibke（h）「もうあなたは泣くことはない。」（イザヤ  

書30：19）   

（25）gam［－］b6言‖9］16（，）ト】yeb6喜G「彼らは少しも恥じず、」（エレミヤ書  

6：15＝8：12）   

（26）wa－h6芭ea‘［12】16（，）ト］y6喜一‘G「彼らを決して救うことはできない。」   

“［．．．］butsaving－theywi11notsave，，（Goldenberg）（エレミヤ書11：12）   

（27）w∂－h∂‘引［12］16（，）ト】y∂7ほ「彼らはこの民にとって、何の役にも立ち  

はしない。」（エレミヤ書23：32）   

（28）w9－naqqe（h）［8］16（，）【21］，昆naqqek－k云「あなたを罰せずにおくことは  

決してないが。」（エレミヤ書30：11＝46：28）   

（29）wa－homlea頃10］16（，）【19］humlabat「塩でこする者もなく」“and（asto）   

beingsalted－yOuWerenOtSalted”（Goldenberg）（エゼキエル書16：4a）   

（30）wa－hobt61［8］16（，）［21川uttalt「布で包んでくれる者もいなかった。」   

“and（asto）beingswaddled－yOuWerenOtSWaddled”（Goldenberg）（エ  

ゼキエル嘗16：4b）   

（31）h豆y∂【8］16（，）［19］tihye（h）「（それは）決して実現しない」（エゼキエ  

ル書20：32）   

（32）w9－ほk6d［8］16（，）【21］yilk∂d「（鳥網は、）何も捕らえないのに、」（ア  

モス書3：5）   

（33）bak6［8］，alト】tibka「激しく泣きわめくな。」（ミカ署I：10）   

（34）naqqe（h）［8］16（，）［19］yanaqqe（h）「主は決して罰せずにおくことはし  

ない方。」（ナホム書l：3）   

（35）wa－S6k【19］16（，）ト］s豆ktf「（私は）また身に油も塗らなかった。」（ダ  

ニエル書10：3）   
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ThetautologlCalin丘nitiveabsolutebefbre ●   

the丘niteverbwiththenegativeparticlein  

biblical Hebrew 

ShigeoTAKEUCHI   

Theaimofthisarticleistoreexaminethesyntacticstatusofthetautological（Or  

paronomastic）infinitiveabsolutebefbrethe伽iteverbwhenthenegativeparticle  

occursinbiblicalHebrew．Two di触rentorders ofthere elements occurinthe  

HebrewBible．Theycanbesummarizedasfbllows：  

1．infinitiveabsolute＋negative＋触iteverb（e・g・，Judges15‥13）：29cases，   

2．negative十in頁nitiveabsolute＋航niteverb（e・g・，Genesis3：4）：6cases・  

Thefbrrnerhasbeencalledthe”regular”or‖typICalMwordorder・Goldenberg  

（1971）considersthein触itiveabsolutebefbrethenegativeasextraposed・This  

COuldbesupportedalsobythediかnctivecantillationmarkonthein負nitiveabp  

solute．Ontheotherhand，thelattersixcaseshavebeenconsideredtobe“ex－  

CePtlOnS‖andseemtoremainunexplained・However，theycouldbeexplainedin  

termsofcertainsyntacticalenvironments，e．g．，SuChasthenegativequestion・  

ぬc〟毎げC〟〟〟和上∫r〟dね∫  

埠′0わ∫α〃gγ0乙加ゎg柑妙  

〟og♂γαmα，肋仰gα椚0，杓，0わdOj－β∫55，ム呼α打  

方一肌β批〟ね鬼g＠cc．砂地一甜．dCカ）   
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